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The story of Griselda is to be attributed to Boc
caccio who formed from it the subject of. the 10th tale 
ef the Decamerone; and this tale pleased Petrarch 
so much be translated it into Latin, and sent the 
a nnouncement of it from Arquà to Boccaccio, in a 
letter wbich seems to bave been his last (1374) 

The German poet Frederick Halm intl'Oduced inio 
it new elements of dramatic efficacy, and his G1·iselda 
had at Vienna a very long series of representations, 
and became the1·e extremely popular. Tbe authors 
of the present opera-book bave followed the traces of 
the German drama, and without changing its philoso
phical idea, bave added to the action a new circum
stance, the death of the interesting and unfortunate 
heroine. 

The plot is simple,' (thus wrote the well know Turi
nese publicist, G. A. Garberoglio) the management 
well conducted, the det.ails pathetic. Percival, Earl 
of Pendennis, one of the brave knights of King Ar
tbur•s Court,-according to Ariosto-having be,~ome 
tmamoured of Griselda, a simple shepherdess, in five 
days made ber bis wife. Tbe pa]adins sneer at him 
the haughty queen Ginevra "scoffs a,t him ; the boasted 
affection of bis plebeian wife becomes a subject of 
doubt, and ber virtue regarded as a fable. The va
lorous gentleman is furious, and an unbecoming 
provocation follows, a fatal wager, by means of 
which the husband is obliged to expose to such risk bis 
wife's virtue, as to finish by quenching in her beart, 
every feeling of esteem and tenderness for ber too 
crue-1 and impmdent husband, whose vani ty ha~ con
sented to so fatai a proof. Griselda's old father is 
enraged and rusbes upon his incautions son-in-law, 
but the unfortunate woman intervenes, and receiving 
the blow intended for ber husband, falls a victim to 
he1· own generous self-denial. 



And elsewhere the same critic, reasoning on the 
importance of the subject : 

" Seventy thre~ years bave now elapsed since to 
to celebrate in Turin, on account of the restoration 
which had taken place,tbe return of Maria Theresa of 
Austrià, queen of -Sardinia, wife to Victor Emmanuel 
1st, to their continental dominions, there was perform
ed in the Royal Theatre, re-opened for the pnrpose, 
with all solemnity, a melodram entitled GmsELDA in 
lyrie vers·e, by an anonymons author, set to music by 
that great musical genius Master Paer, the celebrated 
antho1· of Cmnilla and Aqnes of Fitz-Henry. No paper 
of the day speaks of its success, but certa.in it is tbat 
the subject cannot be more dramatic. The reformer 
of Italian comedy, Carlo Goldoni, ·preceding the writer 
of the opera-book, had made it the subject of a very 
fine lyric stage composition, which forms a part not 
the 1east esteemed of his li terary patrimony. The 
Venetian poet had draw·n bis inspiration, without 
doubt, from the tales nf Boccaccio who, in bis turn, 
had de1·ived his Marchesana cli Saluzzo from the old 
lmightly legends; since in the chronicles, of the mid
dle ages, the virtuous peasant-girl, becoming chate~ 
laine, occupie·s one of those first places which Pia, 
:Matilda, and Francesca da Rimini hold in tbe Divina 
Commedia. Perrault and Chaucer reproduced, each 
of them, the same fact, the Iormer iu French, and 
the latter in English, in his Canterbury Tales, and 
both of them borrowed it, not ,from Boccaccio 
but from a Latin work written by Petrarch, in 1373, 
on the races of the Decamerone. T.he fact is that 
nothing can be more affe~ting, more delicate and 
more interesting, and it is astonishing that Camma
rano, Romani, Ferretti, and t.vea Prati, who did not 
hesitate to write for Nini the Marescialla d'Ancre, and 
far Villanis the Vergine di Kent, never felt a wish to 
take up so pity-exciting .a story. 



CRARACTERS 

PERCIVAL, Earl of Pendennis Sig. DE SANCTIS 

GRISELDA,' bis wife, daughter of, Signa. FIRMANI 

CEDRIC, an old shepherd Sig. DE ANNA 

QUEEN GlNEV:RA of Scotla~d . Signa. TANCIONI 

KING ARTHUR Sig. ScoPINI 

LAUNCELOT, a young knight, 

TlUSTAN, the Sage. 

Signa. M. Vrnco 

Sig. ZAMBELLINI 

Knights, Ladies, Grandees of the Kingdom
Captains-Male and female vassals of Percival, 

Peasants,- Country - women, - Pages
H and-maids-Esquires-Grooms-Ser- . 

vants-Tribes of the Clans, etc. etc. 

Scene in Stirling Scotland. IX Century. 



ATTO PRIMO 

La reggia di Arturo-Vasta sula riccamentP. ornata di feston i 
e bandiere: arcata in fondo che dà sul parco splendidamente 
ill uminato al pari della sala-Al proscenio, a dritta, seggi• ele-
vato con baldacchinò. · 

SCENA PRIMA. ' 

Molte coppie danzanti traversano la scena al suono di viv,aci 
concenti·-Cavalieri, DanH', Grandi, Capitani, P"ggi ch e re
cano in giro coppe d'oro-'l'urto il brio e il movimento di u na 
festa a Corte. · 

Indi dal~a sinistra la Regina GINEVRA accompagna,ta 
da L.A.NCELLOTTO, Cavalieri e Dame, e dalla dritta PER· 

CIVAL e TRISTANO. -

Coro Giuliva festa !-almq pfacer 
Che a scozia appresta-regal pensier ! 

Di danze e luce-brio e fulgor 
L'alma seduce-inebbria il cor ! 

Di canti suoni-vivo e·cheggiar 
Lieto risuoni-nuovi al danzar! 

Lancellotto (piano a Ginevra dialogando con lei) 
Come verde pianura ai rai del s"ole, · 

Al sol degli occhi vostri arde il mio coi· t 
Gin. Prudente siate, o il suon di tai parole 

Tornar potria funesto a tanto amor. 
Lan. D'amor non mi nega.te un solo accento : 

Perchè, 'bella Ginevra, sì crudel? 
Gin. Amore è fu mo che disperde il vento, 

A lui non crede questo cor di gel I 
Coro Olezzate, risp1endete 

Vive faci,· eletti fim ! 
E voi l'agil piè movete 
Nel tripudio, o danzator I , 

(s'allontanano tu,tti pel fondo eccetto Percival e·T_ris_tano) 



ACT FIRST· 

Arthur's palace·. A ~pacious hall richly ornamented ~ith .. : 
.garlands and banners; an arehway at the back, looki~g into the 
park Hluminatrd like tbe ha~l. . In the front, tò _tbe •right, a 
fofty throne with a canopy. , ' . . 

· SCENE FIRST. · 
l: 

Several coÙples dancing cross the stage to the sou•4 of lively 
tunes, Knights, Ladies, Grandees, Captains, Pages · who carry 
round .gold goblets. All the mirth and m0.vements of a 
Court- ~ i ti val, 

Afterwc..rds to the left Queen GINEVRA, accompanied by 
LAUNOELOT, Knights, and Ladies; to the 1·i9ht PERC~A:t, 
and TRISTA.N. 

Chor. A joyful festival-a. delightful plea.sure 
Which a royal thought-prepares for Scotlanà ! 
Of dances and light-the m~rth. and splendour 
Seduce the soul-intoxicate the heart ! . 
Of songs and instruments-the- Iively echoing 
Resounds joyfully-excites to the dance. , 

Laun •. (softly to Ginevra discoursing wifh her) 
As a verdant plain in the sun''s rays, · , 
At the sight of your eyes. my heart is inflamed .•• 

Gin. Be prudent, or the sound of such words 
Might prove fata! to such love. 

Laun. Of love do not refuse me a sin'gle word; 
Why, beautiful Ginevra, so cruel ? 

Gin. Love is a smoke which the wind disperses, 
To it this heart of' ice does not trust ! 

Chor. Scatter your perfumes and glitter 
Ye- bright torches, ye choice flowers ! 
And you move your nimble foot 
In joy, O dancer ! stati) 

(all depart by the back-ground, except Percival ancl Tri-
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SCENA II. 
PERCI'VAL e TRISTANO. 

·Trìs. T'adombra un velo di mestizia il viso 
E ne scaccja ìl sorri:so : 
Onde tal ritrosìa che t'allontana · 
Dai piacer sì graditi ò 'una festa ? 
Qual t'·opprime, signor, cura molesta ? 

Per. Penso ai miei dì, che sperdo:Qsi 
Nel mare dell'oblia. 
D'ogni virtude immemori, 
l?rivi di gloria e onor I 

Penso che altero fervido 
Era lo spirto mio 
E che nudrito a nobili 
Sensi fu sempre il cor. 

Te non accuso, o tenera 
Griselda· a me sì cara! 
Tu dell'amor col balsamo 
Lenisci il mio soffrir. 

È questo inert-e vivere, 
Cui lù'ce non rischiara, 
Che mi fa mesta l'anima, 
Deserto l'avvenir I· (s•i avvia.no nel 

.fondo e formano , un crocchio separato con altri cavalieri) 

· SCENA III. 
CORO DELLE SATIRE 

La REGINA è LANCELLOTTO tornando dal fondo-Dam 
-Cavalieri-Paggi li seguono. 

Gin. (siede) -Siedimi al fianco, Lancellotto; e voi 
Leggiadre dame, ed incliti signori, 
Cerchio mi fate, e in ragionar giocondo 
L'ora spendiamo del ,riposo. 

Tuttì Legge 
Di Ginevr-a è, il desio 
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SCENE II. 

PERCIVAL and TRIST.A.N. 

'fris. A- veil o.f sadness overshadows your countenance 
And drives away its smile: 
Whence this waywardness which detaches you 
From· such charming pleasures of a festival? 
What troublesome· care, Sir, o_ppresses you? 

Per. I think ef my days, which are losing themselves 
In a sea of oblivion, · 
Unmindful of every virtue 
Deprived of glory and honour ! 
I think how haughty aud fervcnt' 
Was mymind; 
And how in· noble sentiments 
My heart was always nourished, 
I do not accuse thee, O tender 
Griselda, to me so dear I 
Thou with the balm of love 
Allevia test my, suffering. 
It is this inactivc life 
Which no splendour illumines 
That renders my soul sad, 
And my future a desert.' 

(they goto the back and form a separate group with some 
other knights) · 

SCENE III. 
CHORUS OF SATYRS 

The Queen and LAUNCEL0T returning from the back -
Ladies-K nights-Pages follow them. 

Gin. (sits down) Sit ·by my side, Launcelot; and you 
Fair ladies, and noble gentlemen 
Form a circle round me, and in pleasin g talk 
Let us spend the hour of r eposo 

All. The wish 
Of Ginevra is a law. 
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Gin. Il celiar sia concesso; e, se v'aggrada, 

Vo' .udir da voi ohi son .. quei cavalieri, 
· Dalla danza sì schivi e dai piaceri. 

( guardando verso sinist1·a) 
Lan. La maschera a que' ceffi alteri cada ! 
Coro (con sarcasmo, indicando versa sinistra). 

I. Gnaltier è quegli il Sflmplice 
Che nella sua cefata 
Recò alla donna amata 
Un messo del rival. 

II. Là pensieroso, estatico 
Sospira Percival ! 

III. Quegli ~ Lionello il misero 
Che d'oro per ~ag~ezza 
A secolar bellezza 

· Impegna la sua fè. 
IV. G'uarda chi accolse al talamo 

L'ignobile villana, (additando Percival) 
De' Prenci la collana 
Depose al rozzo piè. 

Gin. Che! Percival? la nobile · 
Prosapia degradò? 

Coro I D'una meschina ~illica 
Un dì s'innamorò. 

II Sì, di Griselda e sposo! 
Dst. più d'un lustro ascoso, 
Con essa al par di bel va 
Ne' boschi si rinselva. 

Gin. Vorrei parlargli . .. chiedergli! ... · 
Coro Ei vien, silenzio ! 
Gin. . Sciogliere 

Il dubbio ~-ra saprò. 

SCENA IV. 
PERCIVAL-TRISTANO dall,a sinistra-detti. 

Gin . Conte, gli è vero che d'Imena all'ara 
Senza pompa adduceste giovin sposa,? 
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Gin. Let jesting be allowed; and if it please you 

I wish to hear fròm you "·ho are those knights 
So shy of dancing and pleasure; 

· . lookinq to the ldt) 
Laitn. Let ~be mask fall from those prou& faces ! 
Chor. (wi th sa.rcasm pointing to the lejt) 

I. 'rhat is Walter the simple 
Who, in bis helmet, 
Carried to the woman be loved 
A message from bis 1·ival. 

II. There in thought and ext'asy 
Sighs Percival · 

III. That is the Lione!, the wretch ' 
Who for the charms of gold 
To low bearity 
Pledged bis faith 

IV. Look at him who has taken in marriage 
The ignoble country-wench 
The neckl~ce of Princes (pointing at Perciva.l) 
He has laid at rude feet, 

Gin. What ! Percival? bis noble 
Race has degraded ? · 

Chor. I. With a low country-giri 
One day he fell in love. 

IL Yes, of Griselda he is ·the 'husband t 
For more than a lustre, bidden 
With her like a wild beast : 
In the woods he confines himself, 

Gin. I would fain speak to him ... question him ! 
Onor. He is coming, silence ! 
Gin. · To sol ve 

'l1he doubt I shall now be able. 

SCENE IV. 
l)ERCIVAL, TRIS'r:A.N (rom the left-the sanie. 

Gin. Earl, is it true t,hat to the altar of Hymen 
Without pomp you bave led a young bride? 
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Per. Sl, mia Regina ... 
Gin. E in corte non fu scelta ? 
Per. Benedico il dì eh' entai 

Per li campi alla ventura 
Ed un ram· fior trovai 
Di modestia e di beltà I 

Coro (sorridendo) Oh I ci dite, mio Siguor, 
Dove colto fu tal fior 
Di bellezza e di bontà ! 

Per. 'D'estate era forse la sera più bella, 
Rival della luna fulgeva ogni stella; 
Solingo turbato da tristi pensier 
Nel bosco vag~va sul dorso al corsier: 
Un canto d'amore a ·un tratto m'arresta ... 
Le briglie rallento, ,sollevo la testa; · 
Sublime fantasma, imagin divina, 
M'appare, o Regina, d'accanto ~ un ruscel; 
Al magro seduta dell'onda tranquilla, 
L'azzurra pupilla-fissando nel ciel, 
Quel vergin cor-cantava l'amor!; .. 

Coro ( con ironia) 
Oh l incanto! .stupor ! - oh I il gran narrator 

Pe?'. La vaga fanciulla contemplo nascoso: · 
Ma copre una squilla quel suono amoroso 
Ed essa le mani giungendo sul sen 
Atteggia alla pre~e il labbro seren; 
E poi la pietosa canzone ripiglia . 
Che a gradi morendo più mesta si fa. 
Di pianto bagn~te vedea le sue ciglia: 
" La rosa ... diceva-sfiorata sarà 
" Lontana dai campi, morrà di languor; 

Coro (con ironia) _ . 
Che idilio ! che amor 1-c.ommosso n'è il cor t 

Oin. E sposaste COt:,tei? 
P er. In tutta pompa 

Co' miei vaeisalli al tetto di Griselda 



P e1·. Yes, iny Queen... . 
Gin. And in Court she was. not chosen? ' 
JJer. I bless tbe day when I strayed 

Through the fie1ds at random, 
And found a rare flower 
Of modesty and beauty. 

,Clwr. (srniling) O tel1 us, my Lord, 
· Where this flower was picked 
Of beauty and goodness I 

Per. It ry as perhaps tbe-finest summer ,evening, 
E very star glittered as a_ rival to tbe moon; 
Alone , tronbled witb sor~owful thougbts, 

1-3 

In the wood I was strolling on my courser's back; 
8 uddenly a love song arrests me ... 
I slacken tbe bridle, I raise my bead ; 
A sublime phantom, a divine image, 
Appears to me, O Qneen, beside a brook; 
Scated on the n;iargin of the placid water , 
\ùth b er blue eyes-staring at the sky 
'I.1hat virgin 1:leart- was singing of love !. .. 

Chor . ( with irong) · 
Ob! enchantment! wonder! oh the grand narrator! 

Per. In sécret I contemplate the charming girI: 
But a be11 interrupts ber ·amorous song; 
And crossing ber bands on, her breast 
She devotes her calm lips to prayer; 
And then resumes the piteous song 
Which dying by degrees becomes sadder. 
I saw ber eyes in tears ; 
" The rose-said she-will be withered; 
" Removed from the fields it will die of languor ! 

Ghor. (with irony) 
What an idyl ! what love! rr,.y heart is moved 

(;}in. And did you marry her? 
Per. With all pomp 

With my vassals to Griselda's house 
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Nel dì seguente .mi recai e al padre 
Io ne chiesi la mano-ella assenti, 
, E sposi fummo dopo il sesto dì. 

Coro (con ironia) · 
I. Ci fia grato saper 

Quante agnelle, Messer, 
.Ella in dote recò ? 
Forse un bue vi donò ! 

II. Un capro nel tuo stemma 
Devi ritrarre! gemma 
Più fulgida, più bella 
In ciel mai non brillò ! 

P er. (piano a Tris.) Acerba è tal !aveHa, 
· Tris. (piano a Per.) Prudenza è miglior legge, 
Coro (sempre co~ ironia) · 

L'invidiato amore ! 
Per lunghi anni ti serbi 

· Griselda ed il suo_gregge ! 
L Q,n. (come· sopra) Dai lupi ambo difenda! 
Gin. (d·.d.) · E tu frattanto 

Alla gran -Dama· i miei saluti reca ! 
Per. Maledizion, velen, pria che il tuo nome I 

· (scoppiando rtriolenteniente) 
Gin. Sciàgurato f 
Coro e Lan. Oh ! il vile insulto ! 
Tris. La ragione hai tu smarrità? 
L an. No, restai· non puote inulto 

Tanto eccesso! 1 (snudando la spada) 
Per. (snudando la Bua) Indietro I 
Com Aita ! 
La.n. S.angue vuolsi 
Per. E sangue avrete L .. 
Tris. • I -furenti dividete. ,. 
Gin. Più non .reggo! (cade svenuta ·tra le clame) 
Per. Raffrenarmi 

Opra-è vana !. . . : 
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On the following day I went, and of ber father 
I asked ber band-she consented, 
And we were married after the sixth day. 

Chor. (with irony) 
I. It would plesse us to know 
~ Hòw m~ny lambs, Sir 

Sbe brought for her marriage port1on? 
Perhaps she gave you an ox! 

II. A goat in your, coat_ of arn;is 
You must bear! a geni 
More brilliwnt, more beautiful 
Never glittered !D t,he firmament ! 

Per. This conversation ià displeasing ! (softly to Tris.) 
Tris Prudence is ithe best rule. 
Chor. (still with irony) 

What enviable love! 
May-it long .P~~serve, for you 
Griselda and ber flock ! . 

Laun. From wolves defend both ! (wi1h iro_ny) 
Gin. · And you in the mean time ( with itony) . 

To the grand lady convey my compliments. · 
J>er. A curse, a poison, ·before your name- , 

Gin. Villa.in , 
( with a ~urst of t1iolence) 

Òhor. Laun. Oh t the vile insult ! , 
Tris. Have you lo~t your .senses: , . 
Laun. No, such an excess .cannot remain 

Unavenged ! (drawing his sieord) 
Pé"r.. (drawing his) Draw .back ! . 
Chor. Help! 
Laun. It demanda blood . . 
Per~ And blood .yòu shall bave 
Tris. Separate. the madmen~ , · . 
Gin:; · I can bear no more ! (f alls Jainting among the 
Pe1·. · To restrain me • ladies) 

· The attempt is vain l . .. : 

( •:-J•J>I 
,_ 



SCENA .V. 
Il re ARTURO dal fondo-seguito di cavalieri - scudie1 i 

arcieri-paggi -detti. · 

Il R e (solenne) A ·terra l'armi! 
Lan. Quest'indegno ... . 
Il Re (spezzandone la spacla) A terra il brando! 
(con forza) Qui sol io, tuò Re, c·omando !.. . 

Per. 
Gtn. 

Per. 

T utti 
Per. 

Gin. 
Art. 
Gin. 

. (Percival ripone il ferro-Silenzio generale) 
Percival · di Scozia onor.e, ' 
Qrral t 'acceca ria demenza ? ~ . . 

Lei ne chiedi I (indicando Gin. che rinvie-rie) 
Mio .signore, · ' ·. 

Della corte alla presenza · 
Ei m'offese. 

È ver; ma pria· 
Ella, o re, la sposa _rp31:l 
Oltraggiò · con arte rea, 
P_ei:_chè povera 

1

nascea. 
Niun schem'ir dovea Griselda: . 

Che tra voi, maligno,- stuolo, (alle 
No~ v'ha u·n cor, che_ valga un solo 
Un sol moto del ·suo cor ·1 

Che! 
E se •giusto fosse il fato 

Su tuo seggio la vedresti, 
E tu curva al piè saresti 
Della figlia del · pastor ! 

O mio re! 
Freno · all'ardir! 

· (Tanta audacia vo' punir J) 
· Insieme. 
(Desio di vendetta 

Di morte forier, 
Ali core mi detta 
Feroce pensier ! 
Oltraggio sì acerbo 

(a Ginevra) 
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SCEN~ V. 

Kin9 ARTHURjrom the b(J,(;k;'-{pllo.wed by knights-esqui• 
res, archers-page-~-; ff,'lli4 ,the abqve • . 

The King (solemnly) Down -with your -w~apo.ns ! 
Laun. This villain... · · 
The King (breaking his sword) Down with your sword ! 
(withforce) H~re I only, your King, -command I 

( Percival puts up his sword--General silence) 
Percival, the honour of Scotland · 
What fierce folly blinds you ?. · . 

Per. Ask of ber! (pointing to Gin. • .who is recoverin9) 
Gin. M y lord · ' . ' .. 

In the presence of ~4e Court · 
He offended me, 

Per. It is true, but previously 
-She, O king, my wife 
Insulted with guilty cunning, 
Because she was bqrn poor. 
Nobody had a rjght to scorn Griselda, 
For among yoli, malignant troop, (to the ladies) 
There is not a heart, w hich is worth a single 
Motion of hor heart. · 

All Whatl 
Per. And if the Fates were just (to Gintwra➔ 

On your throne you would see ·her 
And you would be crouching at the foot 
Of the shepherd's daughter I . 

Gin. 0 my kìng I 
Arth. Restrain yqur boldness ! 
Gin. ( Such insolen0e I will punish·~ 

Together 
(A desir-e .of ·revenge, 

The forerunner -of death, 
Dictates to my heart 
A ferocious thought r 
So cruel an ou;.ra.ge 
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Per. 

. Tris. 

Il Re 

Lan. 

(loro 

Lavare. saprò; 
Schiacciato, superbo, 
Alfin ti vedrò!) 

(L'onore
1 

è redento, 
Ho pago l'orgoglio; 
Or nulla pavento, 
Or nulla. più voglia; 
Di rabbia tremante 
Veduta bep l'ho, 
Più dolce un istante 

. Il cor non provò.) 
, (Al vecchio Tristano 
, Ascolto negasti; 

Da un impeto insano 
Quidar ti lasciasti; 
Suberba è colei, 
Tua morte giur? I 
Piegarti ti dèi . 
A chi t'oltraggiq. 

(Chi schiara la mente 
Che attonita giace? 
Fu dessa imprudente, 
Od egli un audace ? 
Lui bramo punito, 
Punirlo .non so; 
Nel duòbio smanito 
Consiglio non ho.) 

(Io vidi oltraggiata 
La donna che adoro. 
Nè l'ho vendicata? , 
E d'onta non moro "l 
Se il brando, o sleale, 
Il re mi spezzò, 
Paventa! Un pugnale 
Ancor mi restò !. 

(In questa dimora 
Cotanto s'ardia? 

(indicando Pere.) 



I will know how to wash away: 
Crushed, O proud man 
I shall :finally see you !) 

Per. (My honou.r is redeemed · 
My pride is satisfied; 
N ow I fear nothing, · .. 
N ow nothing I desire. 
Trembling with rage ' 
I bave truly seen her 
A sweeter moment 
My beart never felt.) 

Tris. (To old Trista.n 
You refused to listen ; 
By a mad fury 
You su:ff ered yourself to be guided ; 
Sbe is proud, 

. You must humble yourself to her 
Wbo bas o:ffended you. 

The king (Wbo will clear up my mind' 
Which ljes astonisbed ? 

, Was sbe imprudent 
Or he audacious? , 
I wish bim to be punished, 
And know not bo;w to punisb b.i~; 
In my wandering doubt 
I bave no . counsel.) · 

Laun. (I bave se·eu insulted 
Tbe woman whom I adora. 
Nor bave I avenged ber? 

. And do I not die · of shame ? 

19 

If my sword, O disloyal one, (looking at Pir.) 
Tbe· king broke, 
Tremble ! A dagger 
Is still left to' me !) 

Chor. (In tbis, abode 
W aa any body so boli ? 
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E tardarsi ancora 1 
E niun lo punia ? 
All'alta sorpresa 
Furor sottentrò; 
Sua morte l'offesa 
Lavare sol può ! ) 

Il Re (indi Pere. a· Gin.) 
Qual Ginevra per lui domanda pena ? 

Gin. Egli punito sia, (decisa) 
Se con fatti palesi a me non ,provi 
La vantata virtù della sua sposa 

Per. Son pronto: imponi! 
Gin. Ebbene, -d·a te Griselda 

Saprà che; d'onor privo, · 
Dalla còrte e dal regno 
Tu bandito sarai, finch~ l'imene 
T'avvinca a lei. Per amor tuo, 'la ·madre 
A staccarsi dal figlio si rassegni! 
Da te sia ripudiata, . 
Poscia ai boschi torni 
E nuove pene soffra; 
E amor costante e fede 
Ti serbi ognor i · 

Pw. (solenne) Farà Griselda mia 
Quanto il tuo sdegno chiede ! , 

Gin. E allor Ginevra a piè di ·questa donna 
Si prostrerà qual di coron'a degna! 

Per. La sfida acce'tto ! 
Gin. Giurarlo! . 
P~r. · · Lo giuro ! · . 
-Gin. (a tutta la Corte) Voi testim()ni siate tutt1. .:8 vo_ 

(a Lancellotto e Tn~tano, 
O miei :fidi, seguite i passi suoi ! · 

S-inevra (in tuonominaccioso a Percival) . 
Va, indegno, trema I 

L'audacia insana 
La tua sovrana. 



And there is stili a . dela,y ? 
And nobody punished' him ? 
Of deep surprise . 
Rage bas taken the placa 

. His death tbe insult · 
Can alone wash away) 
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The king Wbat punishment does Ginevra require· for-
him ( to Gine1ir-a) 

Gin. Let him be punished (decisively) 
If by èvident facts be d'oes notJ>ro.ve t.o me_ 
Tho boasted virtue of his, wif-e !·· · 

Per. l am ready: command (to Ginev.ra) 
Gin. Well tbem, from you- Griseld·a 

Shall learn tbat, d1eprived' of honour 
From the court an~ t~o kingdom. 
Y 0u will be banfahed, ,as. long as Hiymen [ther 
Unites you to ber. For love of_you, let tbe mo
To separat~ bersel~ from ber child be resigned; 
By you let ber be repudiated 
And tben return to ber woods 
To suffer fresh pains; 
And constant love and fidelity 
Let ber still preserva for you. 

Per. ~y Griselda will do 
All that your anger requires ! 

Gin. And Ginevra at the foot of tbis• woman 
Will thep cast herself, as worthy of a crown I 

Per. I accept the challenge I -
Gin. Swear it ! 
Per. · I swear. 
Gin. (to all the Court)' Be you all witness~s. And you 

- ( to L.au,ncelot 1l1id Tristan) 
My faithful ones, follow bis steps 

6in. (in a threatening tone ·to Percival) 
Begone, base one, tremble ! 
Thy mad boldness . 
Tlly sovereign 
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Saprà schiacciar ! 

Per. (fra sè) Nè a dubbio,. ne a tema 
Soggiace quest'alma: · 
Griselda la pàlma 
Saprà meritar. 

Gin. L'insulto fu rio, 
Ma il core è sereno 
Chè splendido e pieno 
Trionfo ne avrò 1 

Be Lan. Ripiglio il suo brio, 
Tri·s. Coro Rina:sca_ più viva 

La danza giuliva 
Che un nembo turbò. 

Tutti ,'àvvi<ind pel fondo: cade la iela. 

FINE 'DELL'ATTO FRIMO 



Will ·be able to subdu.e f 
Per. (to himself) Neither to doubt 'nor fear 

Does my mind yield itself; 
Griselda the palm · 
Will be able to deserve. 

Gin. The insult was cruel, 
But my hea.rt is calm, 
For a splendid and full 
Triumph it will h ave 

King Laun. Let the joyful dance 
Tris. Chor. Resume its mhth, 

And recommence more lively · 
Which a cloud disturbedi, 

( All leave the stftge by the back: the curtain falla) 

END OF THE FIRST ACT. 

\, 



ATTO S;ECONDO 
Il castello di Penden·ne-Vasta sala terrena adorn.a di sculture 

con gran porta ad arco in mezzo, che aprendosi lasc"ia vedere la 
corte del castello--Porta di bronzo a dritta alla sommità di al
cuni gradini-Più indietro finestra-!\ sinistra· due·porte - Seg~ 
iiolovi antichi: ta~olo su cu1 ancora arde · un doppieré. 

SCENA PRIMA. 

E' l' «Jba: GRISELDA, in sempli~issima 'feste bianca, è in 
piei,i d' accanto al finestrone guardando al di fuori. 

Un'altra au"roia ! ed· ei non riede ?-Tanto 
Dunque ha un Corte fascino ed incanto ! 

(lasciando il finestrone) 
O Pereival,· sposo adoraitò pensi 
A me, come a te pensa 
Griselda tua, e t'ama-e quanto-il sai! 
Infermo tu giacevi... (come colta da idea fissa) 
E per resiarti al fianco, io ricusai 
Della madre morente 
Il bacio estremo-e maledetta forse 
M'ha il genitore ... ......;Ah I via 
Pensier funesto, d_alla mente mia! 

Madre, s·oav·e .spirito · 
Che vaghi in nubi d'or, 
Alla tua figlia misera 
Neghi il perdono ancor I 

Tu, che dal ciel puoi leggere 
In questo cor trafitto 
Mira con quante lagrime 
Scontato -ho il · mio delitto ! 

Madre, soave spirito, 
Che vaghi in nubi d'or, 
Alla tua figlia misera 
Neghi il pe1·dono ancor ? 

(si batt, col pomo di una apada alla porta di bronzo -
Griselda $i sc.iwte) 



ACT- SEC.QN·D 
The castle of Pendennis-A vast groun<J-floor haJJ adorned 

-with scnlpturcs; .wi'th1 a large arohed door in the midtlle, which 
being opened a!lows a sight of of the court. A bronze gate on· 
the right at the top of a fe.w steps. Furtber inside a window; 
On thc Jeft two àoors . .. Ancié"nt arm chairs: a table on which a 
taper is still hurning. 

SCENE FIRST. 
It is day-break. Q-.RIS~LDA in a simple white dress ia 

atanding beside thc large window, looking out. 
Atmther dàwn I and be r~turns not. Such 
Attracti-on and1charm bas a Court then ! 
O Percival, adored husband do yotr think 

(leaving the window) 
Of me as yol'l!r Griselda thinks of you 
Who loves you-and bow m'!-}ch-you know r 
You la y ill... ( as if seized wiih a fi:,,ed idea) 
And to re~ain at your side, I refus·ed ' 
Of a dying mother 
The la:st kiss-and perhaps my father 
Ras cursed me ... Ah ! away 
Dr~adful thought, from my mind. 
Mother, sweet spirit 
Who flitterst in gold€n cloud:s, 
To thy wretched daugbter 
Dost tbou still refuse forgiveness? 
Thou who from heaven canst read 
In this afflicted heart, 
See with how many tears 
I bave paid for my fault ! 

· Mother, sweet spirit 
Who flittest among golden clouds, 
To thy wretched daugbter 
Dost thou still deny forgiven ess. 

(a knock wi th the pommel of a sword on the bronze ·doo r-:
Griselcla rouses hers elt) 

''t ... 



SCENA II. 
PERCIVAL, LANCELLOTTO, TRISTANO , GRISELDA 

Per. G1·iselda ! r di dentro) 
Gris. Ah! qual voce I sì...desso .. . egli è desso! 

Il ciglio si terga ... è giunto il mio ben ! 
Per. Mia sposa ! 
Griseldu (gittandosele al collo con t11,tta l'effusione) 

Amor mio, nel fervido amplesso 
Che tanto anelai mi stringi al tuo sen t 

Per. T'accheta, diletta-Con me, non t'avvedi, 
Son quì ·due stranieri !-

(indicando Tristano e Lancellotto) 
Gri,. (turbata ingenuamente) Pérdonami-Scorto 

· Ancor non li aveva- (chinando il capo) 
Lan. Tris. (inchinandosi) Madonna ! 
Pe,,r. In lor vedi 

Del re i favori !- ( Griselda s'inchina) 
· Ed ora conforto 

Al lungo cammino, al rigido gelo 
Del vin di Borgogna ne appressa. 

Gris. (umilmente) , · Signore. (esce) 
Tris. Un angiol simile, mai vidi pel cielo! 
Per. E venni Tristano, qRi a frangerle il core t 

. SCENA III. 
G JtISELDA , torna con alcuni do,.n zelli recando delle brocche di 

vino e, delle tazze, che vengano da tutti riempite e vuotaie oort 
brio. · 

Brindisi 
PERCIVAL (alzando il suo bicchiere) GRISELDA, LANCELL. 

e TRISTANO · 

Vien nel calice a spumar, 
Scorri, o vino, a inebbriar 
Di topazio, di robino, 
Schietto vino-è il tuo color ..• 
Sei la vita-sei la gioia
Teco muoia-ogni rancor !... 

Vino, ca-ro ad ogni età, 



SCENE II. 
PEROIV:A,L, LA.UNCELOT, TRISTA.N, GRISELDA 

Per. Griselda (from within) 
Gris. Ah! what voice !' yes ... he .. .it isbe I 

Let me dry my eyes ... my darling has arrived I 
Per.- My wife ! 
Gris. (throwing herself on his neck with all effusion) 

My love, in a fervent embrace [breast ! 
For which I hn.ve so longed, press me to thy 

Per. Rush, my beloved, with me do you not see, 
There are two strangers 

. (pointing to Laun. and T1'is.) 
G~iB. (simply confused) Forgive _me-I had ' 

Not yet perceived them- (bowing her head) 
Laun. Tris. (bowiny) My lady t 
.Per. In them you see 

The king's favourites- (Griselda curtsies) 
And now as a comfort 
Far the longjourney, for the. piercing frost, 
Prepare for us some Burgundy wine. 

Gris. (humbly) My lord. (goes out) 
Tris. Such an angel, I never saw by heaven ! 
_Per~ And I carne bere, Tristan, to break ber. heart ! 

· SCENE III. 
GRISBLD A , returns with some servants bringing jngs .of wine 

and cups which are filled by ali and merrily e~ptied. · 

, A drinking song. 
PERCIVAL raising his goblet, GRISELDA, LrnN. and TRIS• 

Come and foam in the cup 
F]ow, O wine, and inebriate t 
Of topaz, of ruby, 
Pure wine-is thy colour .... 
':L1hou art life-thou ad joy 
W ith thee let every rancour die 
Wine, dear to every age 
In thee there is no base deceit I 
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Turpe inganno ia te non sta, ! 
Tu ne apprendi, o vin gagliàrdo, 
Allo sguardo-ed al pensier, 
Come è bello l'uni;verso 
A traverso-d'un bicchier I 

(a quattro) Vuotar la coppia dell'amistà 
In libertà ... 

Gioia migliore-quaggiù non v'ha 1 
Beviam !-Tocchiam ! · 

(I donzelli s'avanzano recando via il tuttn ed' escono) 
Per_c. ( a Gris.) Degli ospiti le stanze sian dischiuse ! 

N-ohili Conti, anco11 ci rivedremo (si salutano} 
Lan. e Tris. (piano s l-ui) (Su voi' di là noi veglieremo) 
r Pereival accompag.na Tristano e Lancellotto a,lla ie

conda porta_ a sinistra, dove coloro entrano). 

SCENA IV. 
PERCIVAL-GRISELDA 

Percfoal (gi.ttandosi a sedere abbatt'l/--to~ 
(Fa tal ~omento è questo !-or via coraggio!) 

Gri,. Ed il tuo figlio ad abbracciar non vieni? 
Ma sì fosca pe:rchè la fronte, o sposo? 
Così turbato ?-Ah dal tuo seno sciolta 
Perchè, ingrato; m'hai tu? 

Per. (severamente) · Griselda-ascolta. 
Pende ·su noi grave. sventura. 

Gr-is. Gelar mi fai I 
Pe ,·. Sdegnato il re 

Meco si mostra. 
Gris . (calm a) E che t secura. 

La tua coscienza for.se non è? 
Per. E gli m'accusa degli av.i miei 

Gris. 
Per. 

L'inclita stirpe aver macchiata 
Con vile imene ! 

Che intendo! (turbata) 
Ed ei, 



Thou teàches.t u s, ···o stre:n.gth:ening ·wfoe, 
In look and in thought; 
How beau.tiful the univers·e is 
When seen through a g-lass, 

29 

(the f<,ur) To empty the cup of friendship 
In freedom (freely) 

Greater joy-there i,s not bere below I 
Let us drink-:let us touch gla-sses! 

'l'he servants come forward, and .go out carrying all with 
Per. (to Gris) Let tthe guests' rooms be opened: [them 

Noble earls, we sball ,meet ragain -sb0rtly, 
tbow ;to each other) 

Laun. Tris. (softly to ,him) (Over ,you ,f:r0m tbere ' we 
will watch: ) 

(Percival a.ccompanies Tr:istan and. Lawncelot to the a:e
t ond door on the left at:which thery ,enter) 

Per. 

Gris. 
Per: 

Gris. 

Per. 

Gris. 
Per. 

·scENE IV. 
PERCIV AL and ' GRISELDA 

( throwing himself on a sea't dejec.ted) 
(A fatal moment is this-come no~, courage !) 

AnJ are you not coming · to -kiss your son ? 
Why so gloomy your countenance, O husband? 
So ruflled ? Ah from thy breast why 
Cruel one hast thou détached me ? 

( seriously) Grisélda-li sten. 
A heavy misfortune bangs over ·ue. 
You màke me shiver I · 

The king en:raged 
At me app~ars ... 

(ccilm) What then ! Is not 
Your conscience safe ? 
Re accuses me· of haviug di.àhonoured 
The noble race. of. my ancestors . 
By a low marriage ! 

·what do .I h~ar ! (troubled) 
And be, 
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Pe,rchè quest'onta sia cancellat°a 
Vuol che mio figlio in man gli dia, 
O, a un cenno suo, le insegne avite 
L'eccelso grado io renderò-. 

Gris. (come demente) 
Il figlio dargli ? ... io pria morrò ! 
Chi mai strapparlo può dal mio seno? 

Per. (indicando la stanza a sinistra e pieno) 
D'Arturo i messi... 

Gris. , Cielo I son dessi ! 
(con viemenza) Il mio sangue, il figlio mio 

Così a me, così strappar 
Si rea legge non poss'io 
Da re barbaro accettar! 

Per. Sono vani, sciagurata, 
Il 'tuo pianto, il delirar ! 
La mia sorte ha il i:e segnata, 
Muti a lui dobbiam piegar I 

Gris. Tu piegar? tu, invitto core, 
Del Gigante l'u'ccis9re? 
No-il leon non dà i suoi. figli, 
Nè daralli Percival I (con energia) 

Per. E ribelle mi consigli · 
Al re farmi ? ' , , 

Gris. Un infernal 
Mostro è desso I 

Per. (freddamente) Ebben-tu avrai 
Salvo il figlio-e perderai 
Il consorte ... 

Gr~. Che! 
Di bando, 

Per. Se rifiuti, son colpito! 
Come belva a lungo errando 

Io per boschi e monti andrò, 
Finchè un dì su estranea terra 
L'alma al cielo io renderò. ·· 

.Gris. Tu ramingo ... d'onor privo 
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That this disgrace may be effaced, 
Requires my child to be placed in bis hands 
Or, at his order, my family honours, 
My elevated rank I resign. · 

Gris. ( as if out of her mind) 
Give him my son ? I will die first ! 
Who can ever tear him from my bosom? 

Per. pcinting to the room on the left, and sojtly) 
Arthur'B messengers ... 

Gris. Good heavens I it is they ! 
(with farce) My blood, my child 

Thus snat,ch from me ? 
So cruel a la w I cannot 
From a barbarous king accept I 

Per. Wretched woman, in vain are 
Thy weeping, thy raving ! 
M y lot tbe king has sea.led 
Mute we must yield fo him ! 

Gris. · Thou yield? thou, unconquered heart; 
Of the Giant the slayei· 'f 
No the lion does not give up his little ones, 

· Nor will Percival give them (with ener9y) 
Per. And a rebel dost thou advise me . 

To become against the king? 
Gris. An infernal 

Monster he is ! 
Per. (coldly) Well then-thou wilt bave 

The child safe-and wilt Iosa 
Thy husband ... 

Gris. What ! 
To banishment 

Per. If thou refusest-I am condemnedl 
As a wild beast strolling about 

. I shall go amidst woods and mountains, 
Till some day in a foreign land 
I give up my soul -to heaven. 

Gris. Thou a wanderer .•• deprived of honour, 
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Senza ,tetJ;o ... fuggitivo t 

Per. Che risoJvi? 
Gris. (qu~i .s,enza voce) JL. figlio ... pre,n ... di-
Per. (0 Griseld.a !J-Tut_to aHCo_ra 

Non diss'io-Di mia dimor.a 
Ch'io iti ,sc~cci:chiede il re. 

(Gr,iseld() r_est,a fulminata .~d annichilita) 
,A .ta.l ,p,a,t_t_o solo-intendi! 
Il perdon concede a me. 

Gris. , (con q,~centp d,isperato) 
Più nou sarò-rqadre, 1n~ ,1:1posa t 

Fato crudel-sciagur~ .o~renda ! 
Ah ! del Signor-;la man sd.egnoaa 
Su me piombò-fiera, itr.emenda ! 

Un sogno fu-dunque il -p~ssa.to I 
Larva d'amor-m~bai, 1lusingato,? 
Da te scacci~-rmi-b~p. pupi, , signor, 
Ma non vfo.tarmir:--d!amf\r.tii ognor ! 

Per. Fato,Qrqde,l-mise:ra sposa, . 
In un sol dl-tU;tto ti toglie! 
Ah! ·del l.Signor-:-la man .sdegnosa 
Su poi piombò.- -su _qu~ste1soglie.! 

Par bl".eyi ist~nti...-io, t'ho rejetta, (fra sè) 
Ma dentro .jl Q.Or-e-aei,benede~ta ! 

. Angiolo caro'"T'-è a me negato 
Terger l'amaro-tuo rio dolor. 

SCENA V~ 
LANCÈLLOTTO, TRISTANO dalla .sinistra-PER CIV AL, 

GRISEli.iD!.. 

Lan,. Tris. "Signore!. 
Gria. (trasalendo) '' (I miei c,afnefici I) 
Tris. " (~isera donna) 
Per. 1 

( indicando ai due .la stanza a sinistra) . E là ! 
Gria. "(Figlio!) (cadendo in ginocchio, e singhiozzando, 
· !fl,er,,tre Lwnc. e Tria.· entrano ,nella-ata~~" indicata.) 
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Without a d welling ... :.a fugitive ·! 
Per. What do you resolv:e on ,! . · . 
Gris. (almost withoutvoice) Take ..• ta.ke .•. the , .. child-
.i?er. (O Griselda)--'All yet . ,., n 

I bave not said-From my dwelli~g ,.,., 
The king requires that I dism!ss .th,ee·,; 

(Gris. r..emains .thunderstrnck and BtupefiedJ 
On this couditinn only-uriderstand 

. He grants his pardon. 
Gris. (with ·accents of despair) , , ·· • ·, ·, 

No more shall I ·be-'-a mother...;...or 'a-.wife ! 
Cruel fate! ·lìo-rrible misfortune i 
Ah l of a Lord the~ wrathful band· . ·•, , 
Has fallen òn ·me-fierce and t~rrible; 
The past was then a dream I 
Ghost of love-hast thou , deceived •me .'/~ , 
Drive me from theè-thou mayst indeed, my 
But not forbid me to :love thee still. [lord, 

Per. Cruel fate, O wretched wife, , · 
In one day takes-a.11 from thee ; 
Ah of the Lord tlìe wrathf ul han:d 1 

Ras fallen on us-on this thre·shold , ,. •J. 

(to himsel,j) Fora few moments-1-ha:ve rejectea thee, 
But within my heart thou ar,t blessed ! . 
Dear angel-it is forbidden tome, , ; . .1 l 
To d1·ive away,thy bitte1---·thy cruel grief~ 1 • 

~ç}ENE V. 
LAVNOELOT, T RISTAN jrom the left; PERClV~L, G~~SJçLDA. 

Laun. Tris. Sir . . 
Gris. (starting) (My exeoutioners) 
Tris. (Wretc4ed woman) · 
Per. (indicating to the ·tw.o tkt room on the lefp) li il 

, . " ·~ . . tthere ! 
Oria. (My son I) r falling on her knee, and sobbing whil~ 

Launcelot and f ri1tan enter th6 room ìudi,a,ed) 
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Per. -" Un mio cenno rapido 

" Tutti adunati ha già, 
" Sin da che giunsi, i miei 
" Vassalli : al lor cospetto 
" Scacciarti deggio ·! 

61-ria. (rassegnata) Aspetto 
I cenni tuoi, signore! 

SCENA VI. 
SCENA DEL RIPUDIO 

La gran porta in fondo vien aperta-Vassalli d'ambo i ses~i, 
cavalieri dal mezzo-dalla sinistra ancèlle, fomigliari scudieri-. 
PERCIV AL indi GRISELDA in veste di lana. ' 

O oro di Y assalli Ed orà inusitata. 
Dell'improviso bando, 
Parla, cagion qual'è? 

La pace è miµacciata? 
Un solo detto, e il brando 

. Noi snuderem per te! 
Giuriamo al tuo comando 

Sacrar la n'Ostro fè. 
Per. Fidi vassalli, illustri amici, grave 

Novella d'annunciarvi il re m'impone. 
Sposo io. sarò tra breve · 
Di Morgana, sua suora. 

Tutti Fia ver ? 
Gris. (Nè basta ancora?) 
Per. Sciolto dichiaro il nodo che a Griselda 

M'unì-Del re ai messaggi · , 
Già il .figliuoletto diedi-ed in presenza 

Or di voi tutti, · da tai mura lunga 
Povera e nuda, come a me venia, 
Scaccio costei che già fu donna mia / (indican• 

(grido generale d'orrore) do Griselda) 
Co1'o Orrore-stupore I 

Cacciar la sua sposa, 
Si dolce, amorosa ? 



Pe1·. A_ 1·apid order of mine 
Has already assembled, 
As soon as I arrived, my 
Va~sals: In their sight 
I am to drive thee away t 

Gris. (resigned) I await 
Thy orders, my lord ! 

SCENE VI. 
THE REPUDIA 'l'ION SoENE 

The large door at the back is open ed-Vassals of both sexes; 
knights from ·the middle-from the Jeft bandmaids, servants, 
e1quires-PERCIVAL, then GRISELDA in a wooll~_n dress. 

Chor. oJ Vassals A_t an unuàual hot1;r, _-, · 
Of this sudden call, 
Speak, what is the cause ? 
Is peace threatened ? 
A single woi:d, ·and the sword 
We will unsheathe fqr you: 
We swear, at your command 

- To consacrate our faith to you. · 
Pe1'. Faitbful _vassals, · illustrious friends, an i~pol'tant 

News the king orders me to· announce to you. 
Tbe husband I shall shortiy· be 
Of bis sister :Morgana. 

All Can it be true ? 
Gri,. (Is not thai enough) 
Per. I declare the knot dissolved which to Griseld~ 

United ·me. To the king's messenger_s 
I bave already given the child-and in presence 
Now of yòu ·all, far from these walls, 
Poor and bare, as to me she carne 
I drive away her who was lately my wife. 

(A general c1'y of horror) (pointing to Griselclci), 
Chor. Horror/ amazement ! 

Drive away bis wife 
So gentle, so loving? 



Spergiuro all'amo1·e 
Divenne il suo core ! 

I È Griselda a te si fida, 
È la madre del tuo figlio! 

II Il suo duol clemen,za grida? 
Scaccia, scaccia il rio · consigljo ! 

III Ah ti la.scia impietosir! . . 
Per. (con ferrfl,ezza) Ubbidir qui tutti denno
Uomini Deh ! rivoca il duro cenno! 
(I vassalJi hann.o fatto un cerchio intorno ·à Percival,: gli .. uomini 

in atto·minaccioso, Je donne in tuono , 11npp}iche.vole, , tutti ìn• 
tercedendo pAr Griselda) 

Gris. (rompe il cerchio e rassegnr:ita dice) 
Io son pronta ad tiboiaii;; 

(Fa cenno ai vassalli che ~uol partire, poi'si volge a Pen tiva} col\ 
(tenerezza) - · · ,_ 

Io ti lascio, .ma l'amore · 
Me giammai non Ìasc

1
e1·~ ! 

Di Griselda;' tuo fu 1 il core, 
Tuo per semp·re resterà ! 

Per. (fra se) O gener_osa l---hai trionf~to: 
A ·te Ginevra si piegherà! 

Gris. . Addio mio sposo-sposo adorato 
A te il mio-core fido sarà! (con entu_siciun•) 

Coro (a Gr.is.) Povera torni nel prisco stato, 
Ma il nostro aH:ette ti seguirà ! 

(Griselda esce tra la fol1a che le fa largo-Pereival 1i eela ii 
volto fra le mani-Quadro-Ca~e la. tela) 

FINE DELL' ATrr'O SECONDO 



A perjurer ·to love 
Has bis heart become ? 

I Griselda is so faithfiil to you 
And the mother of. your. child 

II : Her· grief cries for, clemency 
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· Bani'shJ bani'sh 'the· cruel counsel ! 
III J Ah àllow- your'self to be· moved to compassion ; 
P er. (withjfrmess-) Here all have to obey-
.Zl1en. Pray! revoke the cruel ord·er. 
('l'he yassels bave all formed a ci rcle round .Re rei val, :' tlie · men 

in a tbre~tening àttitnd,o, the womcn with a suppliant -tone, 
alJ interceding for Griselda.) 

(6ris. forces her way throiigh 'the circle, and resigneà 
· M<i'!JB) 

. I a.m ready to obey. - . 
(She makes a sign to the vassals ,tbat :sbe wishes to depart: ~be 

then turns wit.h tenderness. to Percival) 
I leave thee, but love 
Will never leave me,! 
Griselda's heart was thine, 
Thine it will ever remain ! 

Per . (to himselt) O generous one !i thou hast triumphed 
_ To thee Ginevra will bend I 

1 

·G ris. Adieu my husband-'-ad<ued husband-
( with enthuaiasm) 

· To thee my heart faithful will be ! 
Clw·r. to Gris. Poor you 1·eturn to your · former state,. 

But our. affootion will follow you t - · 
lGriselda passe.s through tha crowd which màkes iWBY for ber. 

Percival covtl'rs hii face with his hand-'rableau-The curtain 
falls) 

END,OF THE SECOND ACT. 
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ATTO TE·RZO 

Un · bo~co fra · i monti-In fondo scorre un rùsceflè, presso 
al quale ùu grande albero, e vicino a questo un sèdile d'i musco

. A dritta una capanna-A sinistra verso il fondo l'ingresso. d~una 
grotta diruta-:-:-La luce del tramonto illumina la pittoresca scena. 

. . 

SCENA PRIMA 
·lq:ttiUi di corni da caccia dalla sinistra: s'avanzano _molti . gentil

uomini in abito da· cacéiatori, servi di caccia, recando i veltri, 
palafrenieri e scudieri. Indi a poco la Regina GÌNRVRA ·colle 
sue dame, tutte in eleganti vesti d'ammezzoni, scudieri, paggi 
e seguito-Tute i sono armati di lance, spa<le tid ·archi. · 

Tutti I veltri slanciam ... 
La. preda. snudiam ... 
O prodi, su! avanti, 
Su ! vaghe ·beltà, 
Ai gridi festanti 

D'urrà. ! 
Accorrete, cacciator 
Alla prova del valor ! 

6in. Il loco è questo-qul la prova es\rema ;, 
Griselda sost·errà per voler zµio- ' 
E se vinta foss.'io? 
« A Percival, e a lei 
« Io chinarmi dovtei ? 
« A tal pensiero d'ira il cor mi trema. ! 

Le Dame Dalla mente scaccia · · 
Un tal pensier I 

(Jin . Ben dite-A caccia ! a caccia ! 
Sul dorso del baldo corsiero 

Varchiamo pianure, burroni, 
Veloci siccome il pensiero, 
Cantando d'amor le canzoni. 

Di strale, di lancia, di spada 
Al piede ogni· belva ci cada. · 



ACT THIRD 
A wopd among monntai11s. At the back flows a brook, near 

which i& a Juge tree, and close to this a seat of moss. To the 
right a .r.:ottago-To the left towards the back, the entra-nce into 
a ruineq grotto. The light of sun-set illumines the pictoresque 
scene. 

SCENE FIRJ3T 
Soqnds of hunting horns rr~m the left; many gent1emen in -hun

ting-i-dresses come forward, huntsmen, Jeading hounds, grooms 
and esquires. Shortly afterward!i Queen G!nevra_ with ber 
ladies,, all in ele~ant riding habits esquires, pages and retinue. 
-.Ali _ar.e arm! d with ~pears. swords, and b.?ws. _ 

A.ll. Let loose the hounds 
Dislodge the prey 
Brave ones, on ! forward, 
Forward ! e harming fair ones 
To the joyful shouts · 

Of hurrah: 
Hasten, hunters; 
To the proof of your valour. 

Gin. This is the place-here the last trial 
Griselda will undergo at my desi~e-
And if I were defeated "i · 
" To Percival and to her 
'' I must bow myself 
" At this thought · my heart trembles with rage! 

Ladies From your mind. drive . · 
Such a .thought . 

<1in. You say well-To the chase ! to t4e cha.se ! 
On the back of the bold cour·ser 
Let us cross plains and ravines, 
Swift as thought, 
Singing songs Òf love! 

"By our arrows, spears, and swords, 
At oùr . feet, let every wild beast .fall. 
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Tu.tti ,. 

La · èac.cia-ch'è gioi&- del forte, 
Ci addita la via dell'onore. 
Voliamo-e i parigli, la morte 
Sfidiam còn indomito a'?dor t 

•'! , :Accorretef.1cacci.ator; · . 
• •

1'~.l~a prov_a. del ~a.lor! (si ~llontana~o tutti 

SCE NA II. 
-( 1., 

/i 

CED.RICO vecchio pastore, curvo sul suo bastone, esce lentamente 
. . _ .. - . . .. , . : dal.fa sua C!\P,an_~a.. , 

Ced. Oh!~ i liéti , canti! 'un' eco 
' ' Essi. rio1r' . him più in me .. . 

Cruda Griselda, ìaco 
Tutto il mio oor perdè . .. 

M'abbandonòt... dal suo 
Castello; a un cenno 'del consorte, via 
Mi cacciò. Di sua madre· . 
Non volle il bacio estremo, 
E non s'oppose quandò · . 
Barbaramente le fu tolto il figlio !. 
E Percival poi l'ha dannata al bando ! 

. O giu1;1tizia di Dio ! · 
Io 't'adoro tremando!. .. 
Sol dei miei pianti l'eco 

Suona d'intorno. a me .. . 
Cruda Griselda, teco 

,.,J1utto il mio cor perdè ! 
,.. (va a sedere mestamente sal sedile di mu1cc;,) 

Una volta, in sulla sera . 
Quì sedeva a me d'accanto: 
'Ora il dolce e :me·sto canto 
Da quèst'eremo svanì. 

Nel vederla, appien beati 
Trascorrevano i miei' :giorni: 
Ah ! perchè', perchè non torni, 4 
Lieta spéme rde'miei dì'? · 

• """•- '- ; • I 



The chase-whfoh _ is the joy of the brave, 
Points out to \l · tlie·path of bononr, 0 

Let us 1ft~tuicl -datigers and d~~th 
Let us·facé1 with ·unìnibdrlgd ~araour. 

AlZ Hasten, hunters, · 
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: ,To, i~e prqof of yonr valo~r. / ... (tkey-~R~epart) 
... f' ·-•• 

SC~NB (;) II. 
C110Ric, an o]d sllepberd, bending on bis, ~tic'k, comes siowly 

• · o_ut;of bis ·cottage. . '. "~ 

Oed. Oh I tbQ pleas~~~ -~~uq~~ !._ à.~. eph9 : 
They bave no longer. m me ... 
Cruel Griseld'a, with' tbee·. 
My heart lost aU.~. , ~ 

Shé forsook me : . from ber . , 
Ce.stie, at an order 'èif ber lÌt~_sband. ~way 
She drove me. .Of ber mother ' 
She would not bave the la.st kiss 
And she did not iesist when · 
Barbarously from her, hér son was _taken ! 
And Percival has since ebndemned ber to banish
O justice of Heaven . . · ' [ment ! 
I adore thee tremblirrn ! 
Only the echo of my weep~ngs, 
Resounds abont me ... 
·cruel Griselda, with thee 
My heart lost ali-! 

·1g,1es and 'Sits sadly on the se-at of mo~s) 
Once, in the evening 
She used to sit here beside me ; 
Now the sweet and mournful song 

~~ Of the desert has vanished. 
In seeing ber, completely ha.ppy 
My days· passed along : · ' 
Ah ! why, why dost thon not r eturn, 
Pleasant hope of my days ? 
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SCENA III. 

OaIBBLD.A. in veste di lanu poverissima, coi capelli scinti, entra 
frettolosa dalla sinistra-CED.RJCO-

Gris. Ah ! padre, padre mio ! 
o,a. (alzandosi) Qual voce ... Dio ! ... che ... tu ! .... 

Griselda? ... 
. Gria. Sì, son io. 

Padre, al tuo piè ... 
Ced. Non più. 

Lungi da me, l'invola: 
Morta è la. mia figliuola. 
Tu non sei quella I-va I 

Gri, . Padre... di me pietà ! 
C6d. (con amaro scherno a Griseldafisisndone la veste) 

Perchè non veggo splendere 
D'oro le ricche vesti? 
Perchè del serto cingere 
Io non vi . miro il crin '} . 

Ove le ancelle vigili, 
I pa.ggi a un cenno presti ? 
Sola, rejetta, povera, 
Siete, contessa, alftn? ... 

A chiedere ricetto . 
. Venite ad un pastor! 
Chiuso è il paterno tetto (eon fuoco) 
A sconoscente cor 1 

Gri,. A te qui nella polvere 
Mi prostro, com8 a Dio ! 
L'alma cotanto strazio 
A sostener non val! 

Tutto ho ,perduto, ahi misera, 
Un'ombra ornai son io; 
D'aspri rimorsi vittima, 
Di sorte rea, fata!!· 

Una parola aspetto 
<Jhe pegno sia d'amor ... 



SCENE III. 
GRISELDA in a very poor wool]J3n dress, with ber bair loose, 

ente1·s hastily from she .left-CEDRIC, 

Gris •. Ah ! father, my father ! 
Ced, rrising) What voice ... heavens ... what ... you ,;, 

Griselda? 
Gris. Yes, it is I, 

Father, at your feet ..• 
Ced. No more, 

Far from me, flee : 
My daughter is _de.ad, 
You are not she ! be gone ! 1 . 

Gri,. Father ... bave pity. on me I . 
Ced., (with bitter scorn to Griselda, staring at her dresa) 

Why do I not see shining 
Your rich gold dresses '/ 
Why with a coronet girt 
Do I not behold your hair? 
Where are the vigilant handmaids 
The pages ready at a nod? 
Alone, rejected, poor, 
Are yo~ countèss, at las\ ?' 
To ask for shelter 

· You come to a shepherd t 
(with passion) The paterna! house is·closed 

· To an un grateful heart ! 
Gris. Before yon bere in the dust . 

I fall prostrate, as before Heaven ! 
My soul such torture 
Is not able to endure ! 
I bave '1os_t all, wretch that I am, 
A shadow I am now, . 
Th e victim of bitter remorse, 
Of a cruel, fatal lot I 
'I await a word 
Which may be a pledge of love ... 
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Muto il paterno affetto 
Non è ·ad oppresso cqr ! 

.Ced. 1iOh ! .questo ·affetto.tu,l obliasti, 
n -v-ecchio padre scfo,cciar lasciasti! 

Gria. Lo sp~~o. a mort~, eg_f~t gi:3ice_a, 
, A .Im q'appi;e,sso Diò m1 volea t 

Ced. Ei te ne ha resa degna mercede ••• 

Gri,. 
T'ha. tolto il figlio ! 

Amor-meL,diede, 
Amor mel tolse. • 

Ced. (con forza) Muore una·-madre, 
Non dà il suo figlio! 

. Egli del padre 
. Gli amati gior~i · s'~r~a va a me ! 

Ced. ( commwsso) E pure il mio sangue: è pur , la mia 
Di pianto le ciglia--;mi sento· bagnar. [figlia 

Gris. Al core cedete-, cedete ai miei preghi... 
Perdon non si .neghi-a tanto :penar ! 

Cecl . (clopo l-itnga, lotta,. di effetti, fa.qe1Jdosi for~a l1, si ac• 
costa, e rialzandola dice:) Entrate pur -nell'umile . · 

Capanna mia ... sarete 

Gris. 
Cecl. 

Sacra. per me: .. qual ospite! , 
Ah I padre I 

}.!'intendete , ... 
(entra lentantwte nella capannQ.) 

Gris. O Percival l o dell'aprii dei miei 
Lieti· dì rimembranze f Luoghi cari, 
Eppur funesti a me !-La prirp.a volta. 
Io qui lo vidi ... ah !-sciolta 
Non è .col nostro i men, quell 'immortala 
D 'amor catena che m'avvince a lui! 
Io t 'amo semp1·e, o dolce sposo, t'amo 
~ in lagrime ti chiamo I 

(siede pre~so al ruicello-L'ombra scende $opm più) _;J 
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Mute a fa.the.r's affèction 
la not 'to ari- uppressed heà1+t : · 

Ca. Oh ! T_his a:ffection yoi.1 forg'ot, 
Your ,0ld·-fat-her: you·,perm~ttetl tci be 'driven ·- · 

Gris. My husband Jay si_ck to death . · . (away ! 
Heaven wisluid" Ìne to· be near him ! 

, Ce't . And be has giv~n .you ~ w~r'!hir_ew~rd. ~. 
He has taken away your son t · 

Gris. . Love~ga,ye hi~lì"tor me, 
Love has taken IiimJ 'rom ·me, 

Cerr. 

. G-ris. 

A mothè;ti dies, 1 , 

Does not ,give, up, he.r , ·sozi • . 
Re pres0rved1 for·--:n:i.e·w 

His father's beloved d~ys · [daughte1· 
Cef·. (nioved) And· yet< ·she' ~is '1rilyl 1 bloou·r · she is my 

-I feel my eyes~bathM in teàts/ '' 
Gris. Listen to YO?!' ~eart,• yi~r~11tp rmy pr.a:y~rs-;· •,' 

Deny not forg1ve~ésa fo ·suoli iiorr'ow1
/ ' 

Cecl. (ajter a long struggle with ~ìd pjfeétiou,- nriaking an 
effort he, approq,che.s her, and.r.aisin(I l"'w says) 

Enter my humhle"cott~ge ··· 
You shall he·.saèred for me, as ~ _,guest ! 

Gris. Ahl father ! , .. 
Cer. Do.- you hearr:me :?~;. 

(enterulowly into the hut) 
Gris. O Perci:v-al J, 0 of the-AprH of my · 

Joyful day the-reatembranceI --Beldvèd·~spota 
And yet •fatil,l•fov mè,/' 1Thé 'fir.st 'tinte , 
I saw him was ·here ••. ah f broken'/ 11 , 

With our, màrriage, is not'-tàat-im·mortal , , 
Chain of love which vbimds- meitO! him-:-i. · 
I Iov-e thee àlwàys,, 10 d·ear husJ:>and} l love tbee, 
And in •tear'st0al1 .t upoXJHthee /! 

(sita near the brook-Th, ehadows·stilt incr-ea,e) 
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SCENA rV. 

P1mcrv AL LANOELL0T'ro e TRISTANO in fòndo, ·GR1;11:LDA 
sul davanti. 

(Lancellotto e Tristano si ritirarono immediat"11,nsnte) 

CANZO:M'E DELLA ROSA 

Gris. (assorta in pensiere amoroso, canta) 
Venne al bosco un cavaliero, • 

E fiorir vide la rosa, 
E la porpora amorosa 
Di rapine desiò ! 
-Qui tu languì, o rosa bella, 
Vieni e adorna il mio cimiero! 

Al signor-che a sè.l'invita 
Pur la rosa si negò ... 
-Se al mio prato son rapita 
Di languore io ne morrò I 

Per. (fra se) Ah ! la pietosa storia 
Che sì m'è impressa in core 
E che d'un primo amore 
Il palpito destò ! 

Sposa-Griselda I (s'avvicina) · 
Gria• Non sogno ... sì ... è lui!. .. 

(alzandosi e gittandosi. tra le s_ue braccia c"n aj}etto) 
Ah I dalla. gioia quaggiù non si muore l 

Per. Ria sciagura 'mi preme !-A morte fui 
Dal re dannato. 

Gris. Che dì tù-oh I terrore! 
P er. Ho alla corte trafitto un cavaliere 

Ed ora sluol d'armati senza posa 
M'insegue ... 

Gr·is. Non temer, in me t'affida! 
Sacra per me è tua vita ! 
Vedi, colà romita (indica la grotta) 
Una caverna al mar schiude la via, 
Scampo sicuro ..• 

/ 
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'SCENE IV 

PERCIVAL, LAUN'OELOT and TRÌBTAN at the back, GRISELDA . 
· infrout. 

( Launcelot and Tristan retire ìmmediatély) 

SoNG oF THE ROSE 

Gris. (absorbed in amorous though!B Bings) 
A knight came to the wood, 
And saw the rose flourishing, 
And the lovely purpla 
To carry away be desire.d. 
-Here thou languishest, pretty rose, 
Come and adorn my helmet ! 
To the gentleman who·inyited ·ber to him 
The rose, however, refused berself ... 
-If from my.:field I am carried away 
Of languor I shall die ! 

Per. (to himaelf) Ah! the piteoue story 
Which stamped itself in my hea.rt, 
And which of a first love · 
The palpitation aroused : . 
Wife-Griselda ! (he come8 near) 

Gris. I am not dreaming ... yes ... it isbe... . 
(rising and throwing herself into his arma with ajfection) 

Ah! of joy one dies not bere below. 
Per. A cruel misfortune threatens me! I bave 

Been by the king condemmed to death. 
Gris. What sayest tbou-oh terror! 
Per. I bave at court slain a knight 

And now a troop of armed men unceasingly 
Pursues me ... 

Gris. Fear not, trust in me; 
Sacred for me is thy life. 

(points to the grotts) See, there a ·solitary 
8e.vern opens a road o the sea, 
A su~e means of escape ... 
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Per. E ancor teneri sensi 
Tù prtoi nuch-iì-; pel tuo cr~dele sposò? 

_ G'l'is. (esuiltcita) Tutto per me tu sei! 
PerfiQ se w'odiassi, io t'a~er~i. . _1 , 

Pe1. Bal'baramènte il cor t'ho dilaniàto 
Strappandoti uri figliuoì-poi t'ha scacciato t 

Gt-is. Soffers,i-sì-:--ma fu d.el 1~e • comando. 
Tutto si scordà amando ! 
E tu l'antica fede · , , . 
Non è ver, mi ridoni ? ·è la. mar.cede 
Che a te Griselda- chiede. , , , 

Pes. (abbraccian4!Jla) Angelo salvatore, 
Griselda del mio cuo~·e, 
Finch.è respiro avrò · 
Costante t'amerò ! 

Ori,. In qMsto amplesso-il core 
Scorda ogni suo dolor.e !' 
Finchè r~spiro .avrò , : . , , ., .. •. , . 
Costante t'amerò! (Pìr. eue precipitoso) 

SCENA V. ' , 
, · , 1:11, . t' , , ~ '., lt! t .t 

La, R,gmtJ col 8'60 seguito, · <J:R!S.~~DA, indi CEDltICO 
. . , , dal.la ca.panna. 1 , 

Qri1. (tend,ndo l'orecchio a passi di Perci-a,al) 
E salvo!~ , 

Gin. (di dentro) Il bosco intero 
Scorrete, olà !~Al suo. p,foda 
O viw, ,o spento, il chied-e 
Ginevra ! : 

tfn,; , . ..Cieli-, ., . ,t •. , Jj 

Gin. (t.Mcendo vede Griaelda) Tu :qui? 
Di Percival tµ sei . " ,: , 
La sposa-il so~tu Q.ei · 
_Svelaryµi. o:v'ei fuggì J · , , . ,, 

Gri,. La. spoeu,t usa son io/ (nobilmente) 
tlin. Ed io la tua regina, ; ,, (alcuni cavalieri etitrMio 

Abbietta conta.dina I nella ,apanna) 



Per. And still tender feelings 
Can you nourish for your cruel huspand ? 

Gris. (with extasy) All for me thou art: 
Even if thou hatedst me, I should love thee ! 

P er. Cruelly ,thy heart I bave rent 
.Snatching from thee a son...;..besides I drove 

· [thee away t 
Gris. I suffered-yes-but it was the king's command 

Every tl:iing is forgotten in loving. 
And thou givest ~e back, dost thou not 
Thy former trust ? It is the reward 
Which Griselda asks of thee. 

Per. (embracing" her) Preserving angel, 
Griselda of my heart, 
While I bave breath 
I will love thee constantly. ' 

Gris. I~ this embrace my heart 
Forgets all its grief; 
While J bave breath 
I will be constant in loving thee 

(Per. goes out hasti ly) 

SBENE V. 
'l'he qneen with ber retinue, GRISELDA, CEDRIC from the eottage. · 

Gris. (listening to Percival's steps) 
He is saved!- , 

Gin. (from ivithin) Scour the whole 
W ood, ho there ! At her feet 
Alive, or dead, Ginevra 
Requires him. 

Gris. O heavens ! 
Gin. (coming out sees Gris.) You bere? 

Of Percival you ai;e 
The wife-1 know it-you must 
Reveal to me whither he has fled ! 

Gris. I am bis wife ! (noùly) 
G)in. And I ·your queen, (some knighta enter tl~e cot~age) 
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Gris. 
Gin. 
(Iris. 

•, 

G'in. 
Ced. 
Gai,. 

Gin .. 

Grii. 

Gin. 

Ced. · 

Favella! 
Pria morrò! 

Tu quì il vedesti ! 
Iddio 

Lo vidi pur dal cielo . 
E ai passi suoi fe' velo 
La sera. (i éavalieri tornano alla capanna, re-

Il padre ? ... Ah! riò ! 
cando C edrico) 

Quegli ~ tuo padre ? 
. Figlia! . 

Ei c'è sospetto: 
In quella solitaria 
Capanna il rinvenimmo. 
Ed un possente ostaggi0 a noi sarà! (decisa) 
O Percival, ne sveli · 
Ove s'asconde, o il padre tuo morrà t 

( Griselda dà un grido soff.ocato; breve iilenzio) 
No, tu non ,puoi aver ciò detto ..• 
Esser ,irudele non puoi così ... 
Sgombra l'affanno dall'ansio petto ... 
Rivoca il cenno che m'atterrì! 
Dilania, annienta la tua favella 
Il cor di sposa, di figlia il cor ! 
No ... tu sei buona perchè sei bella ! 
Già ti commovi al mio dolor t 
Ad arti ipocrite 1·icorl'i invano: 
lnvan placarrpi tenti così!, 
Stolta la prece, il pianto è insano 
Allor che un cenno da me partì. 
A te la scelta !-Il tempo vola, 
Chiede una vittima il mio furor. 
E l'obbedirmi tua virtù sola 
Se pur la vita t'è cara ancor! 
L'udisti, o donna, il fera aocento '! 
Tremarne, dim~i1 donna, perchè? 

, r 



Abject peasant ! 
Sp~ak ! 

Gris. I will di'e first t 
Gin. You saw him here? 
Gris. By beaven 

Re was also seen from ahove, 
Arid far his steps night formed 
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A veil.(the knights return frorn the cottage bring-
J i'Yltg Cedric) • 
My father? Ah! no.! 

Gin. ls hè your father ! . 
Ced. · Daughter ! 
Knights Re is suspect~d by us ; 

In tbat solitarf ' 
Cottage we found him, -. 

Gin. Arid an important hostage for us be will be! 
Either reveal to us where (decisively) 
Perciv1Jl is hidden, or your fathe.r shall di-e ! . 

(Gris. utters a smothered cry: a short silence) 
Gris. No, you cannot have s_aid that ... ~ 

So crue-I you cannot be ... 
Remove the torture from an anxious breast ... 
Revoke the arder which terrified me! · 
Your words tear·, crush 
The beart of a wife, .the- heart of a daughter t . 
No ... yon are kind, because you are beautiful / 
You are alrea<ly moved at my grief. 

Gin. To hypocritical arts you recur in vain: 
In vain you attempt thus to appease me l 
Your prayer is silly, your weeping foolish, 
Wben an arder from me has issued. 
To you the choice. Time flies, 
My rage demands a victim 
To obey me is your only resot1rcè, 
If life is still dear to you. 

O ed. Did you hear, O woman, the cruel words? 
Tremble you ~t ·t~ern, tel1 me, woman, why? 
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Securo indizio di tradimento 
E quell'angoscia che or freme _ in t-e. 
Caro hai lo sposo: l;ami pur tanto
A lui sagrifichi il genitor ! 
Non è quell'ansfa per me, quel pianto ... 
Complice sei di rio furor I , 

Coro (A tal supplizio mai fu dannato 
Un cor d-i sposa, di figlia un cor I 
Cruda se~tenza t cenno spietato !. 
Su noi del cielo pende il furor t) 

Gzn. Decidi ! vuoi la morte 
Del padre ... o,del consorte ? 

Gris. (rivolta al cielo) O Celesti, guardate al genitore! 
Su lui vegliate .•. Affranta dal dolore, 
:M'agito invano per parlare ... un velo 
M'offusca ogni pensier ... (decisa) io tacerò! 
Tradir lo sposo-no---giammai potrò ~sviene) 

Gin. (tra se) -Vincesti, o Percival: 
La prova ~ a me fatal ! 
Più del padre il consorte 
Ha st1

1 
quell'alma impero I .· 

Ced. Indegna fìglia ... va ... più in te no• spero f' 

FINE DELL'ATTO TERZO. 



A snre proof of treachery 
Is that anguish which ·now shudders in you, 
You hold'your husband dear ·: you love ·h im so 
To him you sacrifice your father ! [much, 
That anxiety is not for me, that weepi_ng ..• 
You are an aècomplice of cruel rage ! ' 

Chor. (To such torture was 'ever condemnod ., 
A wife's heart, a da:ughter's heart? 
Cruel sentence ! unmerciful order ! 
Over us impends the. fury of hea~en) 

'Gin. Decide I do you wish the death · 
Of your father ... or · of your husband'? 

Gris. (looking towards heaven) 
Celestial beings bèhold my father ! 
W atch over him. Crushed by grief, 

' I agitate myself in vain to speak ... a veil 
Obscures my every thougbt ... (decisive) I will be · 

[srlent: 
Betray my hu sband-no-I shall neyer be able, 

6in. ( '> h(r ;elt) You have won, O Percival: . (faints) 
'lne proof is fatal· to me I 
More power over that soul 
Has the husband than the father. 

Cecl . Unworthy girl...be gone ... I bave no longer hope 
r [in you. ' 

END OF TRE THIRD ACT. 



ATTO QUARTO 
Grande spianata innanzi al castello di P endenne. Tutta la 

scena è adorna di enormi bandiere nazionali su lun~be ai.te con
fitte al suolo . Festoni di fiori e trofei d'armi . A sinistra trono 
con due seg-gi. A <lriitta ~' esterno del castello con ponte levatoio . 
Spunta il sole. 

SCENA PRIMA. 
All'alzarsi dAlla tela una folh\ di vassalli di Percival, vecchi 

ragazzi, donne, giovanotti, borghesi e soldati invarlon,, la scena 
venendo da tutte la parti. 

I. 

lI. 

lII. 

IV. 

I. 

II. 
III. 

IV. 

Tutti 

Coro · 
Qual improvviso su·on 

Tutti ne desta? 
All'erta, gioventù, 

- Alba è di festa. 
Per chi, per chi mai son 

Cotanti onor ? 
Vedi, d'ogni tribù 

· Il dra.ppo d' or. 
Laggiù-nel piano (guardando ~ sinistra.) 

Lontan, lontano, 
D' armi e destrieri 
Il luccicar · 
Veder ci par I 

Dame e guerrieri I (osservando ) 
Sembra l' incedere 

D' un vincitor ! 
Al Re si rendono 

Siffatti onor I 
Che piacer I che sorpre.sa giuliva ! 

Che bel giorno di gaudio forier I 
Ah! con plausi, con canti ed evviva 

Celebriamo il gentile pensier ! 

SCENA II. 
Precedato da araldi, e trombettieri che suonano la marcia trion

fale del Re s'avanzano ARTURO e GINEVRA io ricchi abiti di 



·ACT ,, . FOU-RTH. 
A large Of?en spaeo before the castle of. P ende.nnls. · All the 

scene is clecoratàd with enormous national flag,; on long poles 
fìxed in tbe grnund Oarlands of flowers and trophies of arms. 
On· the left a th1·0De 'with two chairs. ·on .the right the outsiae 
of the cast1e wi th à draw-bridge. 'fhe sua is rising. 

SCENE FIRST. 
At the rising of tbe curtain a crowd of Percival's vassals, old 

men, b,)ys, women, you ths, townsmen and soldiers fill the 
ta1tage, coming froìn all quarters. 

I. 

II. 

III. 

Chorus 
What unexpected sound 

Arouses us all? 
Up, up, yourig men 

lt is a festival dawn. 
For whom, for whòm are 

Ali these honours ? 
IV. ~ See, of every tribe 

IL 
III. 

The golden flag, · . . 
Down . there_:__in the~pJain (looking to the left) 

Far, far away, 
Of arms and steeds 
The glittering . 
w e seem to. see 

·Ladies a nd w'arriois (observing) 
It seems. the a pproach · 

Of a conqueror : 
To the King ~re paiq 
HonourH of this sort. 

All Whai pleasure I what joyful surprise 
~ I J I 

What a fine day, of rejoicings the forerunner; 
And with plaudits, with songs and burrahs 
Let us celeprate the pleasing ideà ! 

SCENE II. 
PrPce<led by heralds, and tru~peters playing the King's trium

phal march, ARTHU.R and GINEVRA approach in rich cere.;. 
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cerimonia, TRISTANO, LANCRLLOTTO, eavaiieri, Grandi del 
regno, oonsig]ieri, dame, scud,ieri, famigliari, paggi, soldati. 
Tutti si schierano in fondo. ARTURO con GINEVRA ascende 
il trono. P.ERCIVAL con seguito di cavalieri, scudieri e paggi 

' esce dal castello scendendo il ponte.e andando ad inchina-.e,i al 
RE si colloca vicino al trono in piedi, 

Coro generale Gloria immortale, della Scozia al Re ! 
Gloria immortal, nobile Arturo, a te ! 

Art'tWo Di tua cortese e splendida accoglienza 
Grati ti siamo, o Percival. Sepolto 
Ogni rancor per sempre, 
Di tal giorno il seren pace coroni f 

Percival Soave legge imponi 
E rispettarla io giuro, 
O mjo Re! 

Tutti I 
Viva Arturo ! 

Arturo Non s'indugi-Di donna unica in terra, 
Popolo e cortigiani, siam raccolti 
A premiar la virtù / . 

Gin. (impallidendo) (Tutto è compiuto I) 
'Art, (piano a Gin.) (Og~i un'ombra per te la mia corons 

· Offusca ... e il cielo l'ha punita) Or dunque 
A noi venga Griselda. (agli arcieri) 

SCENA III. 
Scendono in drappeJJi i Clan delle varie tribù, sPguiti da1le loro 

donne armate di spada, preceduti da suonatori di cornàmusa. 
detti 

Coro Qual suçm ? di Scozia i Clan. 
INNO SCOZZESE 

Bardi La Scozja nei parigli 
Chiamò dai monti i figli, 
E arrise la vittoria 
Al celtico va]or 

Guetrieri Al Re saldi e ai patrii lari, 
Sempre all'erta i montanari ! 

Tutti , Delle · brittane fieri coorti 
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,- mQnial robes ; , TRIST.\N, L.AUNCELOT, , knigbts, Gràndeés of 

.. the kingdom, councillors, Jadi~s, esqui);'cs, servante, pages, 
. ·.aoldiers. AU.draw themselves up at 1he back. ARTHUR with 

GINEVRA , mou:p.ts ·the thrpne. PERCIViaL with a train of 
of, knights, . esquires, and pages, comes 'out of · the castle de
scending the brìct'ge, and going to bow to· tbe KING, takes bis 
pl!lce near the throne,,standing. 

Gen,. Chor. Immortàl glory, to Scotlan.d's Ring! 
Immortal glory; noble Arthur, tot thee ! 

Arth. For yonr courteous and splendid re~~ption 
We are gratefu 1 to yòu, O Percival. Buried 
·Be all rancour for ever, 
Calm pe.ace· crown sueh a day !-

Per. You impose a sweet law . . 
And I swear to rnspect it 
O my king ! ' 

All ~ · . . Long live Arthur / , ,, , _ 
.Art. Let there be no delay-Of a woman unique · OQ 

·Peop,e and courtiers, we are assembled [earth 
To reward the virtue. . · , 

Gin. _(turning pal~) (All is fulfilled) 
Arth~ (softly to Gin.) , , 

· ' (To-day a sbadow,' on yo~r ,acqount,_ dims 
My crown ... and heaven has pmiished it) Now 
Let Griselda come before us · (to the archers) 

SCENE III. 
'l'he ·~,la

1

n~ of tbE: severa) trihes de~ceud in group~, followed ,by 
·tpt-ir women armed. with swords, p ·eceded by players on bag
pipes:-tpe preceding. 

Chqr. What sound? the CJans of SGotland 
SCOTC'fl HYMN 

Barcls Scot]and in time of dangei• _ 
CaUed from tbe mountains ber sons 
And victory smiled 
,On Celtic valour. 

JV~rrior Faithful to their king and country 
The highlanders are ever on t,he tt lert. 

All Of the British haughty cohorts · 
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Rompendo il nerbo cadder da forti. 

Bwrdi O patrie bat t~glie-o gesta di glorja ! 
Esalti la s toria--Di Scozia il valor l 

SCEEA IV. 
FINALE-LA MORTE DI -GRISELDA 

Compariscono tra le guarrl ie da! castello sr,parati l' un dall'altro 
CEDRICO e GRISELDA in abito dimesso, est@ uata, abbattu ta. 
e detti. 

Tutti 
Gri. 

Ah !- Griselda ! 
Signori, 

E che· si vuol da me ? ..• 
Ced. Che chiedono costoro ? 

(sorpresa) 

P er. (andando in-contro a Griselda) Mia sposa I 
Gris. (sorpresa) Che ! 
Pere. (solenne) Dinnanzi al nostro popolo, 

Dinanzi al mondo intero, 
Io ti pro~lamo altero 
La sposa più fede1. 
L 'alma più bella e nobile 
Che mai creasse il ciel ! 

T utti (con ent.11,sìasnio) A Griselda onore t 
Gris. > E fia , 

Ver? _tu sposa ancor m'appelliJ_,.... 
Ed li re? ' 

Pet·c. Alla mia sposa,. 
Reca omaggio ! 

Gris. ChH favelli? 
Arturo Atru luce abbaeinò 

I tu oi sensi e il ver .celò: 
Mn. i rapito a· te fu i l figlio, 
È ancor tuo; fu in ganno orrendo ! 

Gri.s. (q U,(1l folle ) Mi scherniste? o Dio che intendo I 
Gìn. Nella r eggia, Percival 

Giammai corse a lcun periglio: 
Ma, per duro cenno mio
Di convin cermi bramosa 
Ch ' <:ì ri u. léi fed ele sposa-

ranse il nodo coniugai, 
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Breaking the strenght they fell bravely. 

B ards O country's. battles-0 deèds of glory ! 
Let the .val our of Scotland exalt the story ! 

SCE NE IV. 
CONCLUSION-THE DE ATH OF G RISELDA 

Among tbA gua:,;-ds of the castle, ap_pear, sep& rated from each 
other, CEDRIC ; and GRISELDA in a simple dress, worn out, 
dejected, af)(l the (.lreceding. 

All Ah !-Griselda-
G,.is. · Gentlemen, 

What do you wish from me? ... 
Ced. What ·ao· these people require? 
Per. (goinq to meet Griselda) My wife ! 
Gris. (surprisèd ) · What' ! 
Per. In p1·esence of our people 

Before the whole world, 
I proudly proclaim you 
,The most faithful wife, 
The finest and noblest soul 
That heaven ever created I 

All (with enthusiasm ) Honour to Griselda !· 
Gris. And can it be -, 

True ? you wife again c.all me ! 
And the king ? . 

Per. To my wife 
Does h omage : 
What are yon sayiug ? 

Ar th. A lurid light bewilder ed 
Yo ur senses aud conc(.)a.led tbe truth ; 
Never was your son taken from you, 
Ile is still yours : it was a horrid deceit I . 

Gris. (a.s if rnad ) You mocked me? Q h eaven wb at do 
Gin. In the palace, Perciva l [I bear ? 

Never rn.n any r isk 
Bu t by rny cruel order 
Desirous of convincing myself 
'Tbat y u,n were to h ìm a faithful wife
He broke t he m ~rriage tié 
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À.rt. 
G-ris. 

Art. 

Frode indegna, vile in•ganno· 
Per un cor d'amor tiranno! 

Or, Griselda, hai trionfato! 
Ma ... ferale, rio dolore 

Mise a brani questo core ! 
Quante angosce ... avvelenata 
Fu mia vita ... martoriata 
Dagli strazi, dagli affanni .. . 

Per la tua virtù derisa -
Fra i sorrisi d'una festa, 
Rea scommessa fu decisa. 
La regina umiliat~ 
Premio n'era, e amaro pianto 
Del tuo duolo il prezzo fu! 

G-ris. (gettandosi al collo del padre piangendo) 
Padre ... ah ! padre! il cor m'ha franto ... 

Ei per gioco I 
Ced. (prorompendo) Ah! no-non più! 

Che sien maledetti, che sien maledetti · 
Tai covi di serpi . che Corti son detti I 
L' amor, la virtude, la fede più cast-a 
Son vani trastulli, son nomi per lor ... 
S~ a sperdervi l'ira d'un padre non basta 
Imp_reco sui tristi del cielo il furor ! 

(A1·t. fa· cenno ai suoi di rispettare il dolore di Ceil.J 
Gin. (andandosi a prostrare innanzi a Gris.) 

Qual promisi, a te s' inchina 
O Griselda, la :Regina I 

Coro A- Griselda gloria e onore ! · 
Gris. (a Gin.) Sorgi, sorgi-io ti perdono I 
Gin. Degna, o donna, sei d'un trono: 

Del trionfo ornai gio1sci. 
Meco a Corte vieni, o pia ! 
Agli onor più grandi ambisti; 
Sii la fida amica mia ! 

Gris.Jfra sel Rifiuto onori-d'insana Corte, 
Non vo' favori-da iniquo re. 



Ced. U nwortly frand, vile deceit 
For a heart of tyrant love. 

Art. Now, Griseld~, you bave triumphed t 
Qrù;. But ... a. deadly, cruel grief 

Hcts torn to pieces this heart ; 
Wbat torments ... poisoned 
Was my life ... martyred 
By tortures, by anguish ... 

Arth. By your virtue derided . 
Amidst the smiles of a festival, 
A guilty wager was decided. 
The humbled .queen 
W as the prize, and bitter tears· 
Of your grief~ere the cost. 

Gri-s. (thrt>wing herself on her father's neck, weeping) 
Father ... ah 1 father ! he has broken my heart 
And for a wager. · 

Ced. Ah I no-no more ! 
May they be accursed, may they be acc~rsed, 
These dens of serpents which are called courts ! · 
Love, virtue, the chastest fi.delity · 
Are mere play things, are names for them ; 
If. to destroy you, a father's anger suffices not, 
I invoke on the wretches . the fury of heaven I 

(
1Art. makes a sign to his suite to respect Cedric's griej) 

Gin. ( qoing to kneel before Griselda) · 
'A.s I promised, O Griselda. 

_ Tbe Queen bows before you ! 
Gris. (to Gin.) Rise, rise-I forgive you. 
Gin. W orthy, O woman, thou art of a throne ;· 

Enjoy now thy. triumph, , .. 
With me come to Court, ' O aft'èCtfonate onè ! 
Aspire to the highest honours, 
Be my f aithful friend / · 

Gris. (to herself) I refuse the : honours of an insame 
I wish _noi favours from a wioked king [oourt; 



_ Fuggì l'amore-svanì la fè f 
Capanna amata-del ge.nitore 
In te beata-riposerò! 

P er~ (a Gris .) Perdonarmi tu vorrai 
Se fui teco sì crude! ? 

Ced. Tu perdon ?-Giustizia avrai ì 
( Rapii;lamP.nte st rappn un'arma R un Cavaliare si av -vP.nta m 

P erci val: Griselda ratta si frappone, e riceve il col po: es~a 
cadtJ morente.) · 

Gris. Ah! 
Per. (atterrito) 
Ced. 

Che •festi? 
Figlia! 

Tutti O ciel! 
Insieme 

No-no~ piangete I Balsamo 
La morte è a me supremo- · 
Io l'aspettai con ansia; 
Il bacio suo non temo ! 
Come, perchè più vivere, 
Allor ch'è spento il core, 
Allor che fede e amore 
Fur soffocati in me ? 

Per. E ·ancor tutti i suoi fulmini 
( con veem~nza) Su me non scaglia Id dio ? 

Ced. 

Or sento quanto per.fido, 
Qual mostro vil son io I 
In mezzo a tanto strazio 
Manda un sol grido il core 
Morte per tanto amore. 
Griselda io dieJi a te t • 

Griselda,, mio bell'ang!3lo, 
Con me, Mn me rimani ! 
Scorda che tuo carnefice 
Io fui con queste mani t 
O mio rimorso, o smania ! 

· Perduta è ogni speranza l 
La vita che m'avanza 



Lovo has fled-my faith has vanished ! 
Beloved cottage of my father 
In thee happy I will repose '. 

Per. to Gris. Will you pa1;don me 
If I bave been so cruel to you? 

Ced: You-pardon? You shall bave justice 
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tHe snatches rapidly a weapoti frem a knight, and rus bes on 
Percival: Griselda quickly intervenes aud receivet-1 the · blow: 
she falls dying) 

Gris. Ah! . 
Pere. (terri.fied) What bave you done? 
Ced. Daughter ! 
A ll Good bea vens. 

Together, 
G-ris. No-weep not ! De~th 

Isa supreme balm forme
I awaited it with anxiety; 
Its kiss I do not fear : 
How, why live any longer, 
When the heart is dead, 
When trust and love 
Were su:ffocated in · me? · 

Per. (with And yet all'its thunderbolts 
, vehemence) Heaven does not hurl at me 7 

N ow I feel how periidious, 
What a vile monster I am ! 
Amidst such tormenta 
One sole cry my heart utters : 
Deat4 for so great a love, 
Griselda, I ha ve gi ven thee ! 

Ced. Griselda, iny sweet angel, 
With · me, with me -remain l 
Forget that thy murderer 
I have béen with these hands: 
O my remorse, O folly ! ' 
All hope is lost. 
The life w hich is left me, 
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Inferno fia per me ! 

t¼in. Oh l qual terrore insolito 
Mi scorre in ogni vena ! 
Chi può frenar le lagrime 
A sì tremenda scena? 
Lo spettro della misera 
Di cui spezzato ho il core, 
Perdono dal Signore 
Dovria negare a me t 

Art. Tr. Lane. Rimira, insano, l'opera 
Del tuo spietato orgoglio ! 
Invano or nella polvere 
Di Dio ti pieghi al soglio 1 
Lo spettro della misera 
Di cui squarciasti il core 
Perdono dal Signore 
Dovria negare per te ! 

Coro Oh ! qual terrore insolito . 
Mi scorre in ogni vena ! 
Core non ha chi reggere 
Puote a sì cruda scena ! 
Lo spettro della misera 
Di cui squarciasti il core 
Perdono dal Signore 
Dovria negare a te ! 

Gris. • O gioia immensa !-Schiudesi 
, Il ciel... gli angeli vedo... (nell'agonia) 

• Mia madre in mezzo a lor ... a se mi chiama. 
(come ascoltando qualche eosa) 

Ah ! della rosa la canzon ! 
Tutti Griselda. 1 
Griselda (a 'lnezza voce ripete spirante) 

(f Se dal prato ... son rapita 
e Di languore ... io ne morrò ... 

(muore schiudendo le ltibbra ad un ,orriso.) 

FINE DELL' OPERA. 



Let -it be a hell fo1· me! 
Gin. Oh whai an unusual terror 

Flows th1·ough my every vein 
Who can refrain from tears · . 
. At so terrible a scene ? 
The speetre of of .the, miserab-le one 
Wbose heart I have broken, 
Forgiveness from .heaven 
Must refuse to beg for me-t 

A1·t. Tris. Laun. Behold, madman, the work 
Of thy relentlèss pride t 
In vain now in the dust 
At the .throne of Heave.n you bend ! 
The spectrure· of the miserable.,one 
Whòse heart you bave rent, 
Forgiveness from Heaven 
Must refuse to 1 beg fç>r you !: 

Chor. Oh ! what unusual terror 
Flows through my every vein, 
He has nota heart who can 
Endure so cruel a scene ; 
The spectre of the mìserable one 
Whose heart you ha ve broken 

· Forgiveness from heaven 
Must rnf use to beg fsr you ! 

Gris. O immense joy 1-Heaven . 
Opens ... I see the angels... , -
My mother amqng them ... she calls tQe to h er ... 

( as· if listening to smnething) 
Ah ! .the so~g of tbe rose t . 

All - Griselda! 
Gris. (in a low voice repeats expiriny) 

If from the field ... I am cani ed 
I languish and die · · 

(die~ opening her lips with a, sm,ile) 

END OF THE OPEBA. : 




